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ut@SAB atsu shjalkju tshara

ft@SAB That (is) Sjakly waterfall.

ftn@SAB T =] AT (D)

Phonetic adzu

TC 00:00:10.700 - 00:00:13.590

TC 00:00:10.700 - 00:00:13.590

ut@SAB sjalkju tshara

ft@SAB Sjalkju waterfall.

ftn@SAB e FEU!

Loan tshara.nep

TC 00:00:10.700 - 00:00:13.590

TC 00:00:13.640 - 00:00:15.330

TC 00:00:13.640 - 00:00:15.330

Loan tshara.nep

TC 00:00:13.640 - 00:00:15.330

ut@SAB tumle keléddzu kelddzu

ft@SAB Tumle (cliff). Ghelancowk (village).

ftn@SAB T () EEIECIEGIED]

TC 00:00:15.380 - 00:00:17.180 ©00:00:19.490 - 00:00:21.740

ut@SAB rokhu namsjo

ft@SAB Ohargaun. (This is) cloud.

ftn@SAB AT TS e (D)

TC 00:00:21.960 - 00:00:23.440 00:00:24.760 - 00:00:26.970

ut@SAB tamro namsjo nori tamro mo tiltse t6 khiri mo

ft@SAB Tamro (place) is below Tamro village. Tilce is in a hole (gorge).
ftn@SAB A ared gH= ann (3r6) B faear wfy e (FrEe) |71 "l
TC 00:00:27.100 - 00:00:29.330 00:00:29.790 - 00:00:32.110
ut@SAB tsari ni tddza bimu gurun basari

ft@SAB This place is called Tonja in the Gurung language.



ftn@SAB
TC

TC
Loan
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

TC
Loan
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC
TC

THATE AT T[ES ATITAT AT (316) A
00:00:32.270 - 00:00:35.720

00:00:32.270 - 00:00:35.720
gurun, basari.nep
00:00:32.270 - 00:00:35.720

tsori toko thanro pla regja
Here is the Toko Thango cliff. Regja (cliff).
Tt e g e (B0 W (f)

00:00:36.050 - 00:00:39.040 00:00:39.690 - 00:00:41.370

aderi tasa pli
There is Tasapli (place).

et amEnyg ()|
00:00:41.820 - 00:00:43.430

to badsl nari namsjo nari tsagraphli

Below the cloud (beow that cloud) lies Chagraphlu (place).
qIfT arew g1 3 aed g6 70w (38) 3|

00:00:44.010 - 00:00:48.150

00:00:44.010 - 00:00:48.150
badal.nep
00:00:44.010 - 00:00:48.150

tsori tibli tibli rédu rédu
Here (lies) Tibli (place). There is Rendu (place).
72t faEgt (e @) T (@) 7

00:00:48.700 - 00:00:52.210 ©00:00:52.520 - 00:00:55.920

tu kjukju ddda
Kjunku hill is above (there).
Aty F F ST T
00:00:56.000 - 00:00:59.410
00:00:56.000 - 00:00:59.410



ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

Phonetic
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

ddada.nep

00:00:56.000 - 00:00:59.410
thodu

00:01:02.400 - 00:01:04.770
thodu

00:01:05.360 - 00:01:06.740
kdidu

00:01:11.700 - 00:01:13.330

ani kditu ani motl

tsu thoétu
(This is) a pine tree.
T HeATH TG 2N

00:01:02.400 - 00:01:04.770

thétu
(This is) a pine tree.
e

00:01:05.300 - 00:01:06.740

ani kditu
This is Kendu (tree).
afq g (F9)|

00:01:11.700 - 00:01:13.330

Then (this is) Kendu tree, (this is) small bamboo tree.

aft g, wfw fmer @D
00:01:13.500 - 00:01:16.140

k3idu
00:01:13.500 - 00:01:16.140

motd tsu sisitl
(This is) small bamboo tree.

fmer @ fafag (==))

00:01:18.060 - 00:01:20.370

o sitd latd
(This is) Latun tree.
ar a1 arg (FE)|
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TC
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ftn@SAB
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ft@SAB
ftn@SAB
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ft@SAB
ftn@SAB
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ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB
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ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB
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ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

Phonetic
TC

Loan

TC

modd,sisidl
00:01:18.060 - 00:01:20.370

seutd
(This is) apple (tree).
orsEr (F9)|

00:01:22.940 - 00:01:24.450

phitsla
(This is) Phitala.
fraar ()|

00:01:38.110 - 00:01:39.230

kuni lapre

(This is) Kuni Lapre.

A @ ()|

00:01:41.790 - 00:01:43.570

tonlu

(This is) Tonglu.

e (FE))

00:01:47.810 - 00:01:49.190

ko
Which (place) ?
(3R

00:01:51.400 - 00:01:52.690

tsu ni temu basari 1okd

00:01:20.870 - 00:01:22.330

motolo tse
This is a flat area.

TrE EET e (31|
00:01:34.130 - 00:01:36.310

kuni
(This 1is) Kuni.
G
00:01:40.310 - 00:01:41.470

lapre

(This is) Lapre.

asr ()|

00:01:44.220 - 00:01:45.380

maidzu

(This is) Maiju.

LS EIED)

00:01:49.550 - 00:01:51.040

This is called Longun in the Gurung language.

T A oS ATIET @ (3|
00:02:03.210 - 00:02:08.720

dzu, logd
00:02:03.210 - 00:02:08.720

basari.nep
00:02:03.210 - 00:02:08.720



ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

Phonetic
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

Phonetic
TC

Loan

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
ft@SAB

timu timu timu timu
(This is) mushroom. (This 1is) mushroom.
=013 (_&ﬁ'>| SAqT13|

00:02:18.180 - 00:02:19.970 ©00:02:21.170 - 00:02:22.760

patal nori patal nori situ
(This 1is) lower than forest. (This is) a tree.
qTae q, 9rde el w=g (3 a0)|

00:02:25.880 - 00:02:27.850 00:02:28.020 - 00:02:29.330

sidu
00:02:28.020 - 00:02:29.330

nho nori patal nori meemu tsu

(We) search this down below (in) the forest.
qfr qft St qfq AT et

00:02:29.470 - 00:02:32.130

tsuni palo ni temu basari
In the Gurung language,
THers (Afad) gIfeer e AT
dzu
00:02:29.470 - 00:02:32.130
00:02:32.730 - 00:02:35.240

balo
00:02:32.730 - 00:02:35.240
basari.nep
00:02:32.730 - 00:02:35.240

ni femu paila [emu

We first separate (this), (and) winnow it.
giee afeet gamdgt, Fersa

00:02:39.580 - 00:02:41.680

okjale tsdire tshuku tsoi
Then after adding, we add (it below).



ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

Phonetic
TC

Loan

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

TC
Loan
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

RERICE CE A

00:02:42.640 - 00:02:45.210

00:02:42.640 - 00:02:45.210

paila tsu atsuno alu nipre komu

agjale
00:02:42.640 - 00:02:45.210

We mix it with potatoes before it is poured (in pan).

afgdr a1 TEles st faTsE
00:02:45.510 - 00:02:47.860

aluni koéers kutu tsému

Having mixed it with potatoes, (we) mix pepper in it.

aregeT femR foge (F3) =il
00:02:47.930 - 00:02:50.120

kudu
00:02:47.930 - 00:02:50.120

aluni.nep
00:02:47.930 - 00:02:50.120

pheri tsuri bikha timu

(People) believe there is poison (in it).

w a2t faw &=
00:02:50.130 - 00:02:51.680

00:02:50.130 - 00:02:51.680

pheri,bikha.nep
00:02:50.130 - 00:02:51.680

bis nibalo kudui [emu
Poison is removed by pepper (Kudu).

fawers o (F)a @l

00:02:51.800 - 00:02:53.560

bis nibalo kudui [emu
00:02:51.800 - 00:02:53.560



ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan
TC
TC

Phonetic
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB
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Loan
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

tshatoirs ni kutu tsdému
We therefore add pepper in it.
@Ifg WY Fifad T Eres
bis nibalo kudui [emu
00:02:51.800 - 00:02:53.560
00:02:53.580 - 00:02:55.310

kudu
00:02:53.580 - 00:02:55.310
00:02:53.580 - 00:02:55.310

kutu tsdirs tsu tJops pele somu
It is very spicy to eat with pepper.
g g 4 mw 4% [ g
t[aba,bele
00:02:55.430 - 00:02:57.420
00:02:55.430 - 00:02:57.420

torkari tarkari lamu
(This) serves (lit. functions) as vegetables.

(Fga) T (& FH) T
00:03:01.130 - 00:03:03.020

00:03:01.130 - 00:03:03.020
torkari.curry
00:03:01.130 - 00:03:03.020

pele samo
It is very spicy.
% 2t (&=
bele
00:03:04.000 - 00:03:04.960
00:03:04.000 - 00:03:04.960

kro kro kro
(This is) wheat. (This is) wheat.
TEl Te, g

00:03:08.320 - 00:03:09.180 ©00:03:10.570 - 00:03:11.450



ut@SAB kro

ft@SAB (This 1is) wheat.

ftn@SAB T

TC 00:03:11.980 - 00:03:12.460

ut@SAB kro tsu ni kartik mensir rimu

ft@SAB We (plant) the wheat this in Kartik and Mangsir.
ftn@SAB  gmlier A ¢ wfaw wefeeAr Wt

TC 00:03:16.360 - 00:03:21.570

Phonetic dzu

TC 00:03:16.360 - 00:03:21.570

Loan kartik,mansir.nep

TC 00:03:16.360 - 00:03:21.570

ut@SAB kartik mapsirre rirs

ft@SAB Having planted it in Kartik-Mangsir

ftn@SAB FIAF AT T

TC 00:03:21.830 - 00:03:23.770

TC 00:03:21.830 - 00:03:23.770

Loan kartik, mansirre.nep

TC 00:03:21.830 - 00:03:23.770

ut@SAB tikhirs temo suils akju talslse akju tsu

ft@SAB (this is) harvested at once. We don't have to weed, nothing has to
be done.

ftn@SAB TE AL g, WEA I 9€99 KL T qEA

TC 00:03:25.200 - 00:03:27.400

TC 00:03:25.210 - 00:03:28.400

TC 00:03:25.210 - 00:03:28.400

ut@SAB dzoti khli jui

ft@SAB The more it snows,

ftn@SAB sifa fgs =T,

Loan dzati.nep

TC 00:03:28.830 - 00:03:30.920

TC 00:03:28.830 - 00:03:30.920



ut@SAB
ft@SAB

ftn@SAB
TC

Phonetic
TC

Loan

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

Phonetic
TC

Loan

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

TC
Loan
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

Phonetic
TC

khli juirs uti tSfjdp temo tsu mel parjo tomu
the more it snows, the more nice the crop is. It (the snow) is like
manure.

fod mw wfq e g, A1 AW e g
00:03:31.160 - 00:03:33.720

tfjdb
00:03:31.160 - 00:03:33.720
mal.nep
00:03:31.160 - 00:03:33.720

tso ni prepa tsu baisakh dzeth asarri primu

We harvest (1it. cut) it in Baisakh, Jestha or Asar.
I AT FTEA 9@, S5, AWEHAT FEH

00:03:34.390 - 00:03:38.920

dzo,preba

00:03:34.390 - 00:03:38.920
baisakh, dzeth,asarri.nep
00:03:34.390 - 00:03:38.920

asarri preira ni tému

We thrash it after having harvested (lit. cut) in Asar.
SAUTEHT FTeT A T

00:03:39.170 - 00:03:41.310

00:03:39.170 - 00:03:41.310
asarri.nep
00:03:39.170 - 00:03:41.310

khjumu ani balls tsu tfop lamu
(We first) winnow, sift (it) then only we eat it.
MFegt, Farsal, A Jod a1 @ T

00:03:41.400 - 00:03:44.050

tfab
00:03:41.400 - 00:03:44.050



Loan ani,balla.nep

TC 00:03:41.400 - 00:03:44.050
ut@SAB dzu ban lasun pimu

ft@SAB (We) call this wild garlic.

ftn@SAB T (FAHATE) ATAGA A

Phonetic bimu

TC 00:03:52.550 - 00:03:55.600
TC 00:03:52.550 - 00:03:55.600

ut@SAB tini o atsari dzo peli manto toimu
ft@SAB It is very expensive there.
ftn@SAB a3 gt A fTF wEEn =
Loan ban,lasun.nep

TC 00:03:52.550 - 00:03:55.600

TC 00:03:56.310 - 00:03:58.620

Phonetic adzeri, dzo, beli

TC 00:03:56.310 - 00:03:58.620

TC 00:03:56.310 - 00:03:58.620

ut@SAB kilord toso kilord patstsis tshabbis sse phemu

ft@SAB This costs (lit. reaches) about twenty five or twenty six hundred.
ftn@SAB fFar & sfewr fFar & af==w gleaw oo T=)

TC 00:03:59.090 - 00:04:03.890

TC 00:03:59.090 - 00:04:03.890

Loan potstsis,tshabbis,sae.nep

TC 00:03:59.090 - 00:04:03.890

ut@SAB tshatairs tsu ek dom mango mo

ft@SAB This is therefore very expensive.

ftn@SAB LT AUT AT 9% "EgEm gl

TC 00:04:04.190 - 00:04:05.760
TC 00:04:04.190 - 00:04:05.760

ut@SAB moe le khloro tam mupse

ft@SAB (They say) it is used as a medicine.

ftn@SAB it 8% AT g RS



Loan ek dem.nep
TC 00:04:04.190 - 00:04:05.760
TC 00:04:06.070 - 00:04:08.270

Phonetic mubae

TC 00:04:06.070 - 00:04:08.270

ut@SAB tors tsu barere noe moe totare tam pips nee uti tham ajo
ft@SAB But I don't know what this can be used for.

ftn@SAB T AT AT B Wl FOFAT gy Wl A 3 AR B

TC 00:04:08.450 - 00:04:12.660

Phonetic bibs

TC 00:04:08.450 - 00:04:12.660

Loan barere,uti,tham.nep

TC 00:04:08.450 - 00:04:12.660
ut@SAB ho tsu ek dem eri jomu

ft@SAB Yes, this is found in high hills.
ftn@SAB g AT UF TH AFAT dTE7g)

TC 00:04:12.690 - 00:04:15.480

TC 00:04:12.690 - 00:04:15.480

Loan ho, ek dem.nep

TC 00:04:12.690 - 00:04:15.480

ut@SAB niro sdro bas tisjd pile taers peli phaida ladimu

ft@SAB This is giving us advantages even if this (wild garlic) is dug by

staying in forest for two or three nights.

ftn@SAB T fo fo7 9@ 78y == of7 7% war afwgwr =)
TC 00:04:15.480 - 00:04:20.970

Phonetic bile, beli

TC 00:04:15.480 - 00:04:20.970
Loan bas,phaida,ladimu.nep
TC 00:04:15.480 - 00:04:20.970

ut@SAB kjds komaepose ke lamu tsui
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ftn@SAB
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ft@SAB
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ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC
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Loan
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This is a means for getting cash.

TE FHAST FE TE TAA|

00:04:20.980 - 00:04

00:04:20.980 - 00:04

kemaebae
00:04:23.270 - 00:04

tsu kolo
This (is) beans.

ar fae

00:04:33.520 - 00:04

bimu

00:04:35.430 - 00:04

dzu
00:04:36.760

00:04

00:04:38.370 - 00:04

123.270

123.270

:25.240

:34.480

:36.730

:37.960

:40.200

kamaeboe
00:04:20.980 - 00:04:23.270

nagad kamsepse ke lam tsui
This is useful for getting cash.
TME FHASH FH TG THA

00:04:23.270 - 00:04:25.240

nagad, kemoeboae. nep
00:04:23.270 - 00:04:25.240

kolo pimu ni

(We) call it beans.

e far weg

00:04:35.430 - 00:04:36.730

tsu kolo
This is bean.

7t fadr ()

00:04:36.760 - 00:04:37.960

ni dal banei tfamu
We eat it by making it lentin (soup).
B I aATUT. @i

00:04:38.370 - 00:04:40.260

dal, banei.nep
00:04:38.370 - 00:04:40.260



ut@SAB
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Loan
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TC
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Loan
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

TC
Loan
TC

ut@SAB

dal banai tfamu
Having made len
A FATUL G
00:04:40.480 - 00:04:41.500
00:04:40.480 - 00:04:41.500

toso dana pi tfemu
Now (we) eat it as grains.
Afgel TET 99T G
dal, banai.nep
00:04:40.480 - 00:04:41.500
00:04:41.510 - 00:04:42.710

bi
00:04:41.510 - 00:04:42.710
dana.nep
00:04:41.510 - 00:04:42.710

peli sammo tsu
This is very tasty.
fr% fasr g am
beli
00:04:42.710 - 00:04:43.790
00:04:42.710 - 00:04:43.790

sammo.nep
00:04:42.710 - 00:04:43.790

karers tsumnem paisa le [jamu tsu
If sold after (it) is dry, (we) get much money (of it).
TR =7 99 o ot ady (UTEey) TEE

00:04:44.100 - 00:04:46.820

00:04:44.100 - 00:04:46.820
paisa.nep
00:04:44.100 - 00:04:46.820

potiro tsar soe sade tsar sse pdts soe sammo phopse mi tdmo tsari



ft@SAB
five

ftn@SAB
TC

Phonetic
TC

Loan

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan
TC
TC

TC
Loan
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

Phonetic
TC

Loan

TC

(People) here are ready to pay about four and half past four to

hundred for one kilogram.
qIH AR " "e AR 87 atd 99 ' faq Ay e 3t

00:04:47.440 - 00:04:55.290

podiro,phobae

00:04:47.440 - 00:04:55.290
tsar,sse,sade, tsar,soe,pdts,sae
00:04:47.440 - 00:04:55.290

peli tsaldmo tsu
This is widely used.
% =g =M
beli
00:04:55.350 - 00:04:56.650
00:04:55.350 - 00:04:56.650

hotalri ek dom tsaldimo tsu
This is widely used in hotels.
AT UH § Fog AN

tsaldmo.nep

00:04:55.350 - 00:04:56.650
00:04:56.660 - 00:04:59.810

00:04:56.660 - 00:04:59.810
ek,dam.nep
00:04:56.660 - 00:04:59.810

tshatairs tsu kipse mimo le khamu hotelwalamo
Therefore the hotel owners come here to buy it (bean).
TEr AU AT e WTEET O ASEd aleddraree

00:05:00.090 - 00:05:03.150

kiboe

00:05:00.090 - 00:05:03.150
hotelwala.eng,nep
00:05:00.090 - 00:05:03.150



ut@SAB tfjap temo pile

ft@SAB It is very good.

ftn@SAB T gy

Phonetic t[jab, bile

TC 00:05:03.750 - 00:05:05.100

TC 00:05:03.750 - 00:05:05.100

TC 00:05:03.750 - 00:05:05.100

ut@SAB tsu dal sururimse njo proers tfoi pisjd

ft@SAB If the lentilis is eaten (immediately after it is harvested), it is
very tasty

ftn@SAB T T AT BT frET @ 9w

TC 00:05:06.720 - 00:05:11.490

Phonetic bisja

TC 00:05:06.720 - 00:05:11.490

Loan dal,sururimese.nep

TC 00:05:06.720 - 00:05:11.490
ut@SAB prole tamu

ft@SAB it may also be ground.

ftn@SAB fra afr g=

TC 00:05:11.630 - 00:05:13.420

ut@SAB pld tei pisjd plom umaldil kjomu

ft@SAB If cooked without grinding (whole), it should be boiled
continuously.

ftn@SAB T THEAT 99 Tod SAMAQUT AT T8

TC 00:05:13.440 - 00:05:16.730

Phonetic bisja

TC 00:05:13.440 - 00:05:16.730

Loan umaldil.nep

TC 00:05:13.440 - 00:05:16.730
ut@SAB umaldirs noirs tfamo

ft@SAB It is boiled (and) fried and eat.

ftn@SAB AR 2T @]



TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

Phonetic
TC
TC

00:05:16.730 - 00:05:19.330

umaldirs.nep
00:05:16.730 - 00:05:19.330

bim
00:05:26.480 - 00:05:28.140

tsu no ni
this garlic we

A AHA FE,

00:05:32.570 - 00:05:36.720

sjdnno sjdnno

this is called Sjango garlic.
HTSAT TG

00:05:37.430 - 00:05:39.660

bimo
00:05:42.200 - 00:05:43.930

dzo,phibi, phibu
00:05:46.840 - 00:05:48.740

00:05:16.730 - 00:05:19.330

no pim
(People) call it garlic.
A A

00:05:26.480 - 00:05:28.140

nau tsu no ni
(This 1is) garlic. For this garlic, we

TEA, AT AT g

00:05:28.460 - 00:05:31.160

dzu
00:05:32.570 - 00:05:36.720

mi no pimo

Its name is (called) garlic.
T TEA T

00:05:42.260 - 00:05:43.930

dzo no ni phipi phipu
(We) separate the cover of the beans.

IT A FTHI qHT FIog! |

00:05:46.840 - 00:05:48.740

00:05:46.840 - 00:05:48.740



ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic

TC
TC

Loan
TC

ut@SAB

ft@SAB

ftn@SAB
TC

Phonetic
TC

Loan

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Phonetic
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC
TC

TC
Loan
TC

phipi phirs khursani
Having thrown the bark,

FIHT FTAT GATT

phibi

00:05:48.900 - 00:05:50.950
00:05:48.900 - 00:05:50.950

khursani
00:05:48.900 - 00:05:50.950

tsotsa tsu kdi tomnimee tsotni rupri esto mitho huntsha peli sop
tom tsu

If this is ground with salt, (you know) how tasty it is. It is very
tasty.

T, o e fiemr 9 Ffornr = a= e g, % e g

00:05:51.200 - 00:05:56.940

tsadza, beli

00:05:51.200 - 00:05:56.940
tsotni,rupri,esto,mitho,huntsha.nep
00:05:51.200 - 00:05:56.940

peli samu
It is very tasty.
fr% fasr g=
beli
00:05:56.950 - 00:05:58.000
00:05:56.950 - 00:05:58.000

pjadz parjo tamu tsu
It tastes like onion.
TS STET g A
00:05:56.950 - 00:05:58.000
00:05:59.070 - 00:06:01.190

00:05:59.070 - 00:06:01.190
pjadz.nep
00:05:59.070 - 00:06:01.190






